

Číslovky
Töluorð
Číslovky základní
Frumtölur
| nula | núll nul |
| jeden m, jedna f | einn m, ein f eitnˌ eín |
| dva m, dvě f | tveir m, tvær f thveírˌ thvajːr |
| tři | þrír m, þrjár f θrírˌ θrjaúr |
| čtyři | fjórir m, fjórar f fjoúrirˌ fjourar |
| pět | fimm fim |
| šest | sex seks |
| sedm | sjö sjő |
| osm | átta auhta |
| devět | níu níü |
| deset | tíu thíü |
| jedenáct | ellefu etlevü |
| dvanáct | tólf thoulf |
| třináct | þrettán θrehtaun |
| čtrnáct | fjórtán fjourtaun |
| patnáct | fimmtán fimtaun |
| šestnáct | sextán sekstaun |
| sedmnáct | sautján söytjaun |
| osmnáct | átján aútjaun |
| devatenáct | nítján nitjaun |
| dvacet | tuttugu thühtügü |
| dvacet jedna | tuttugu og einn thühtügü och eitn |
| dvacet dva | tuttugu og tveir thühtügü och thveír |
| třicet | þrjátíu θrjaútiü |
| čtyřicet | fjörutíu fjörütiü |
| padesát | fimmtíu fimtiü |
| šedesát | sextíu sekstiü |
| sedmdesát | sjötíu sjőtiü |
| osmdesát | áttatíu auhtatiü |
| devadesát | níutíu níütiü |
| sto | hundrað hüntraθ |
| sto dvacet | hundrað og tuttugu hüntraθ och thühtügü |
| dvě stě | tvö hundruð thvő hüntrüθ |
| tisíc | þúsund θúsünt |
| dva tisíce | tvö þúsund thvő θúsünt |
| tisíc pět set osmdesát tři | eitt þúsund fimm hundruð áttatíu og þrír eiht θúsünt fim hüntrüθ auhtatiü och θrír |
| milion | milljón miljoun |
Číslovky řadové
Raðtölur
| první, prvý | fyrsti firsti |
| druhý | annar anːar |
| třetí | þriðji θriðji |
| čtvrtý | fjórði fjourði |
| pátý | fimmti fimti |
| šestý | sjötti sjöhti |
| sedmý | sjöundi sjöünti |
| osmý | áttundi auhtünti |
| devátý | níundi níünti |
| desátý | tíundi thíünti |
| dvacátý | tuttugasti thühtügasti |
| třicátý | þrítugasti θrítügasti |
| stý | hundraðasti hüntraðasti |
Zlomky
Brot
| půl(ka), polovina | hálfur, einn helmingur haúlvürˌ eitn helminkür |
| jeden a půl | hálfur annar, einn og hálfur haúlvür anːarˌ eitn och haúlvür |
| třetina | einn þriðji, einn þriðjungur eitn θriðjiˌ eitn θriðjunkür |
| dvě třetiny | tveir þriðju thveír θriðjü |
| čtvrtina | einn fjórði eitn fjourði |
| tři čtvrtiny | þrír fjórðu θrír fjourðü |
| pětina | einn fimmti eitn fimti |
| šestina | einn sjötti eitn sjöhti |
| sedmina | einn sjöundi eitn sjöünti |
| osmina | einn áttundi eitn auhtünti |
| devítina | einn níundi eitn níünti |
| desetina | einn tíundi eitn thíünti |
| setina | einn hundraðshluti eitn hüntraðslüti |

Pozdravy a oslovení
Að heilsa og ávarpa
| Dobré ráno. | Góðan dag., Góðan daginn. koú ðan táchˌ koúðan tajjːin |
| Dobrý den. | Góðan dag., Góðan daginn. koú ðan táchˌ koúðan tajjːin |
| Ahoj. | Hæ., Halló. hajˌ halːou |
| Dobrý večer. | Góða kvöldið., Gott kvöld. koú ða khvöltiθˌ koht khvölt |
| Dobrou noc. | Góða nótt. koú ða nouht |
| Promiňte prosím... | Afsakið... afsaťi θ |
| S dovolením. | Fyrirgefðu. fírirťev ðü |
| Čekáte na mne? | Ertu að bíða eftir mér? ertü a θ píða eftir mjér? |
| Rád vás vidím. | Gaman að sjá þig. káman a θ sjaú θich |
| Dlouho jsem tě neviděl. | Langt síðan við höfum sést. launkt sí ðan viθ hővüm sjest |
| Jak se máte? | Hvernig gengur?, Hvað segirðu gott? k hvertnich ťeinkür?ˌ khváθ seijːirðü koht? |
| Jak se má vaše rodina? | Hvernig hefur fjölskyldan þín það? k hvertnich hévür fjölsťiltan θin θaθ? |
| Měl jste příjemnou cestu? | Var ferðin ánægjuleg? vár fer ðin aúnajülech? |
| Našel jste to bez problémů? | Fannstu þetta án vandamála? fanstü θehta aún vantamaula? |
| Cesta byla bez problémů. | Ferðin gekk vel. fer ðin ťehk vél |
| Už jste tady někdy byl? | Hefurðu verið hér áður? hévür ðü vériθ chjér aúðür? |
| Děkuji za optání. | Takk fyrir að spyrja. t hahk fírir aθ spirja |
| Mám se dobře. A vy? | Ég segi allt fínt. En þú? jéch seijːi alt fint en θu? |
| Jde to. | Allt í lagi. alt í lajji |
| Nemohu si stěžovat. | Ég kvarta ekki. jéch k hvarta ehťi |
| Vypadáte dobře. | Þú lítur vel út. θu lítür vél út |
| Dámy a pánové! | Dömur mínar og herrar! tömür mínar och herːar! |

Seznámení
Að kynnast fólki
| Mohu znát vaše jméno? | Hvað er nafnið? k hváθ er napniθ? |
| Jak se jmenuješ? | Hvað heitir þú? k hváθ heítir θu? |
| Jmenuji se... | Ég heiti... jéch heíti |
| Nejste pan...? | Ert þú...? ert θu? |
| Kdo jste? | Hver ert þú? k hvér ert θu? |
| Kdo je to? | Hver er þetta? k hvér er θehta? |
| Kdo je ta paní? | Hvaða kona er þetta? k hváða khóna er θehta? |
| Známe se?, My se známe? | Þekkjumst við? θehťümst viθ? |
| Znáte se? | Þekkist þið? θehťist θiθ? |
| Znáte moji ženu? | Þekkirðu konuna mína? θehťirðü khónüna mína? |
| Pamatujete si na mne? | Manst þú eftir mér? manst θu eftir mjér? |
| Už jsme se potkali/viděli? | Höfum við hist áður? hővüm vi θ hist aúðür? |
| Odkud se známe? | Hvaðan þekkjumst við? k hváðan θehťümst viθ? |
| Obávám se, že vás neznám. | Ég er hræddur um að ég kannist ekki við þig. jéch er rajtːür üm a θ jéch khanːist ehťi viθ θich |
| Bohužel si vás nepamatuji. | Því miður, en ég man ekki eftir þér. θvi míðürˌ en jéch mán ehťi eftir θjer |
| Dovolte, abych se představil. | Má ég kynna mig? maú jéch ť hinːa mich? |
| Dovolte, abych vám představil svoji ženu. | Má ég kynna eiginkonuna mína fyrir þér? maú jéch ť hinːa eijːinkonüna mína fírir θjer? |
| Představíte mne...? | Gætirðu kynnt mig fyrir...? ťajːtir ðü ťhint mich fírir? |
| Můžete nás seznámit? | Geturðu kynnt okkur? ťétür ðü ťhint ohkür? |
| Seznamte se s... | Komdu og hittu... k homtü och hihtü |
| To je pan/paní X. | Þetta er X. θehta er eks |
| To je můj manžel/šéf. | Þetta er maðurinn/yfirmaðurinn minn. θehta er máðürin/ívirmaðürin min |
| To jsou moji kolegové. | Þetta eru vinnufélagarnir mínir. θehta erü vinːüfjelagartnir mínir |
| Těší mě, (že vás poznávám). | Gaman að kynnast þér. káman a θ ťhinːast θjer |
| Rád jsem vás poznal. | Það var gaman að kynnast þér. θaθ vár káman aθ ťhinːast θjer |
| Potěšení bylo na mé straně. | Mín var ánægjan. mín vár aúnajan |

Loučení
Að kveðja
| Na shledanou. | Bless bless. ples ples |
| Brzy na shledanou. | Sjáumst. sjaúümst |
| Ahoj! | Bæ! paj! |
| Měj se! | Hafðu það gott! hav ðü θaθ koht! |
| Tak zatím. | Sjáumst (síðar). sjaúümst (sí ðar) |
| Zítra na shledanou. | Sjáumst á morgun. sjaúümst au morkün |
| Sbohem. | Vertu sæll/sæl. vertü sajtl/sajl |
| Pozdravujte je ode mne. | Ég bið að heilsa þeim., Skilaðu kveðju til þeirra frá mér. jéch pí θ aθ heilsa θeimˌ sťílaðü khvéðjü thil θeirːa frau mjér |
| Promiňte, spěchám. | Fyrirgefðu, ég er að flýta mér. fírirťev ðüˌ jéch er aθ flíta mjér |
| Musím (už) jít. | Ég þarf að fara núna., Ég þarf að drífa mig núna. jéch θarf aθ fára núnaˌ jéch θarf aθ tríva mich núna |
| Nemám čas. | Ég hef ekki tíma. jéch hév e hťi thíma |
| Uvidíme se zítra na... | Sjáumst á morgun klukkan... sjaúümst au morkün k hlühkan |
| Ozvi se mi někdy. | Hafðu samband. hav ðü sampant |
| Zavolám ti. | Ég hringi í þig. jéch rinťi í θich |

Přání
Óskir
| Na zdraví! (při přípitku) | Skál! skaúl! |
| Na zdraví! (při kýchnutí) | Guð hjálpi þér! kvű θ chjaulpi θjer! |
| Gratuluji!, Blahopřeji! | Til hamingju! t hil háminťü! |
| Hodně štěstí! | Gangi þér vel! kaunťi θjer vél! |
| Užijte si to! | Góða skemmtun! koú ða sťemtün! |
| Dobře se bavte! | Skemmtið ykkur vel! sťemti θ ihkür vél! |
| Šťastnou cestu. | Góða ferð! koú ða ferθ! |
| Vraťte se v pořádku! | Komið heil heim! k homiθ heíl heím! |
| Všechno nejlepší! (k narozeninám) | Til hamingju með afmælið! t hil háminťü meθ avmajliθ! |
| Upřímnou soustrast. | Ég votta þér samúð mína. jéch vo hta θjer sámuθ mína |
| Veselé Velikonoce! | Gleðilega páska! kle ðilega phauska! |
| Veselé Vánoce! | Gleðileg jól! klé ðilech joúl! |
| Šťastný nový rok! | Gleðilegt ár! kle ðilecht aúr! |
| To je dobře., To se máte. | Flott hjá þér! flo ht chjaú θjer! |
| Ať vám to vyjde! | Gangi þér vel! kaunťi θjer vél! |

Porozumění
Samskipti
| Prosím? (nerozuměl jsem) | Ha?, Fyrirgefðu? há?ˌ fírirťev ðü? |
| Promiňte. Nerozumím. | Fyrirgefðu. Ég skil ekki. fírirťev ðü jéch sťíl ehťi |
| Nerozuměl jsem vám dobře. | Ég skildi ekki nákvæmlega. jéch sťilti e hťi naukvajmlega |
| Můžete to zopakovat? | Viltu endurtaka? viltü entürtaka? |
| Co jste říkal? | Hvað sagðirðu? k hváθ sagðirðü? |
| To jste mi špatně rozuměl. | Þú misskildir mig. θu misťiltir mich |
| To musí být nějaké nedorozumění. | Þetta hlýtur að vera einhver misskilningur. θehta lítür aθ véra einkver misťilninkür |
| To se určitě vysvětlí. | Það er örugglega hægt að útskýra þetta. θaθ er örüklega hajcht aθ útsťira θehta |
| Můžete mi to vysvětlit? | Getur þú útskýrt þetta fyrir mig? ťétür θu útsťirt θehta fírir mich? |
| Mluvíte anglicky/německy/francouzsky/španělsky/italsky/rusky? | Talar þú ensku/þýsku/frönsku/spænsku/ítölsku/rússnesku? t hálar θu enskü/θiskü/frönskü/spajnskü/ítölskü/rusneskü? |
| Umím jen trochu německy. | Ég tala bara smá þýsku. jéch t hála pára smaú θiskü |
| Mluvte prosím pomaleji. | Geturðu talað svolítið hægar? ťétür ðü thálaθ soltiθ hajgar? |
| Co to znamená? | Hvað þýðir þetta?, Hvað merkir þetta? k hváθ θíðir θehta?ˌ khváθ merťir θehta? |
| Můžete to nějak blíže popsat? | Getur þú lýst þessu nánar? ťétür θu list θesːü naúnar? |
| Můžete mi to napsat? | Geturðu skrifað það niður fyrir mig? ťétür ðü skrívaθ θaθ níðür fírir mich? |
| Jak se vyslovuje tohle slovo? | Hvernig er þetta orð borið fram? k hvertnich er θehta orθ póriθ fram? |
| Rozumíte mi? | Skilurðu mig? sťilür ðü mich? |
| Rozumím., Chápu. | Ég skil. jéch sťíl |
| Pochopil jste to? | Skildirðu hvað ég á við? sťiltir ðü khváθ jéch au viθ? |
| Už je to jasné? | Er þetta ljóst? er θehta ljoust? |
| Aha!, Už chápu. | Ég skil núna. jéch sťíl núna |
| Promiňte, stále vám nerozumím. | Fyrirgefðu, ég skil ekki enn. fírirťev ðüˌ jéch sťíl ehťi en |
| Mohl byste mě opravit, když udělám chybu? | Viltu leiðrétta mig ef ég geri mistök? viltü lei ðrjehta mich év jéch ťéri mistök? |

Žádosti, příkazy a návrhy
Beiðnir, fyrirmæli og tillögur
| Můžete mi pomoci? | Geturðu hjálpað mér? ťétür ðü chjaulpaθ mjér? |
| Mohl bych (dostat)...? | Má ég (fá) ...? maú jéch (faú) ? |
| Můžete mi říct...? | Geturðu sagt mér ...? ťétür ðü sacht mjér ? |
| Udělal byste pro mě něco? | Gætirðu gert mér greiða? ťajːtir ðü ťert mjér kreíða? |
| Mohl byste mi poradit...? | Geturðu hjálpað mér með...? ťétür ðü chjaulpaθ mjér meθ? |
| Mohl byste to zařídit? | Geturðu séð um þetta? ťétür ðü sjéθ üm θehta? |
| Rád bych... | Ég myndi vilja... jéch minti vilja |
| Chtěl bych vás požádat... | Mig langar að biðja þig um... mich launkar a θ piðja θich üm |
| Byl byste tak laskav a...? | Gætirðu verið svo vænn að...? ťajːtir ðü vériθ só vajtn aθ? |
| Bylo by možné...? | Væri hægt að...? vajri hajcht a θ? |
| Rád bych mluvil s... | Ég ætla að tala við... jéch aj htla aθ thála viθ |
| Chtěl bych si domluvit schůzku. | Ég ætla að panta tíma. jéch aj htla aθ phanta thíma |
| Mohli bychom se sejít? | Gætum við hist? ťajːtüm vi θ hist? |
| Mohl byste chvíli počkat? | Gætirðu beðið augnablik? ťajːtir ðü péðiθ öyknaplik? |
| Mohu si to půjčit? | Má ég fá þetta lánað? maú jéch faú θehta laúnaθ? |
| Mohu se k vám připojit? | Má ég vera með? maú jéch véra me θ? |
| Vyzvednete mě? | Geturðu sótt mig? ťétür ðü souht mich? |
| Podal byste mi...? | Geturðu rétt mér...? ťétür ðü rjeht mjér? |
| Rád bych věděl, jestli... | Ég myndi vilja vita hvort... jéch minti vilja víta k hvort |
| Můžete (mi) to zjistit? | Geturðu athugað það (fyrir mig)? ťétür ðü athügaθ θaθ (fírir mich)? |
| Promiňte, potřebuji... | Fyrirgefðu, mig vantar... fírirťev ðüˌ mich vantar |
| Mohu vám pomoci? | Get ég aðstoðað þig? ťét jéch a ðstoðaθ θich? |
| Hledám... | Ég er að leita að... jéch er a θ leita aθ |
| Zavedl byste mě tam? | Geturðu fylgt mér þangað? ťétür ðü filkt mjér θaunkaθ? |
| Nejlepší bude... | Það væri best að... θaθ vajri pest aθ |
| Nechtěl byste...? | Viltu...? viltü? |
| A co takhle...? | En hvað með...? en k hváθ meθ? |
| Mohli bychom třeba (jít)... | Við gætum (farið)... vi θ ťajːtüm (fáriθ) |
| Připojíte se k nám? | Viltu vera með? viltü véra me θ? |
| Pokud vám to nevadí. | Ef þið hafið ekkert á móti því. év θiθ háviθ ehťert au moúti θvi |
| Nevadí, když...? | Truflar það þig ef...? t hrüplar θaθ θich év? |
| Souhlasíte? | Ertu sammála? ertü samːaula? |
| Zajímá vás to? | Hefurðu áhuga á þessu? hévür ðü aúhüga au θesːü? |
| Chcete to vidět? | Langar þig að sjá þetta? launkar θich aθ sjaú θehta? |
| Mám ho zavolat? | Á ég að hringja í hann? au jéch a θ rinťa í han? |
| Víte to jistě? | Ertu viss? ertü vis? |
| Proč ne? | Af hverju ekki? áv k hverjü ehťi? |
| Jak si přejete. | Eins og þú vilt. eins och θu vilt |
| Budete muset... | Þú þarft... θu θarft |
| Počkejte chvíli, prosím. | Bíddu augnablik/aðeins. pitːü öyknaplik/á ðeins |
| Můžete jít dál. | Þú mátt fara inn núna. θu mauht fára in núna |
| Vstupte!, Dále! | Komdu inn! k homtü in! |
| Pojďte dál! | Kom inn! k hóm in! |
| Odložte si. | Vinsamlegast farðu úr kápunni/jakkanum. vinsamlegast far ðü úr khaúpüni/jahkanüm |
| Posaďte se. | Fáðu þér sæti. faú ðü θjer sajːti |
| Udělejte si pohodlí. | Láttu eins og heima hjá þér. lau htü eins och heíma chjaú θjer |
| Provedu vás. | Ég skal sýna þér staðinn. jéch skal sína θjer stáðin |
| Co vám mohu nabídnout? | Hvað má ég bjóða þér? k hváθ maú jéch pjoúða θjer? |
| Dáte si něco k pití? | Má bjóða þér eitthvað að drekka? maú pjoú ða θjer eihtkvaθ aθ trehka? |
| Poslužte si., Nabídněte si. | Gjörið svo vel, fáið ykkur. ťőri θ só vélˌ faúiθ ihkür |
| Vezmi si (ještě). | Fáðu þér meira. faú ðü θjer meíra |
| Chcete ještě? | Viltu fá meira? viltü faú meíra? |
| Nechte nás o samotě. | Láttu okkur í friði. lau htü ohkür í fríði |
| Jděte pryč! | Burt með þig! pürt me θ θich! |
| Ven!, Vypadni! | Burt héðan! pürt ch jéðan! |
| Zmiz! | Hypjaðu þig! hipja ðü θich! |

Poděkování a spokojenost
Þakkir og ánægja
| Díky! | Takk!, Takk fyrir! t hahk!ˌ thahk fírir! |
| Děkuji mnohokrát. | Takk kærlega. t hahk khajrlega |
| Děkuji za všechno. | Takk fyrir allt saman. t hahk fírir alt sáman |
| Oceňuji to., Cením si toho. | Ég er mjög þakklátur., Ég met þetta mikils. jéch er mjőch θahklautürˌ jéch mét θehta míťils |
| Není zač. | Ekkert að þakka., Ekkert mál. e hťert aθ θahkaˌ ehťert maúl |
| Prosím. (na poděkování) | Gerðu svo vel., Ekkert mál. ťer ðü só vélˌ ehťert maúl |
| Rádo se stalo. | Það var ekkert. θaθ vár ehťert |
| To je od vás milé. | Þetta er fallegt af þér. θehta er fatlecht áv θjer |
| To jste nemusel(i)... (vděk) | Þetta var óþarfi. θehta vár oúθarvi |
| Předem děkuji. | Takk fyrirfram. t hahk fírirfram |
| Líbí se nám tady. | Okkur líkar vel hér. o hkür líkar vél chjér |
| Velmi se mi tady líbilo. | Mér líkaði mjög vel hérna. mjér líka ði mjőch vél chjertna |
| Doporučíme vás našim známým. | Við skulum mæla með ykkur við vini okkar. vi θ skűlüm majla meθ ihkür viθ víni ohkar |
| Nejsme příliš spokojeni se (službami)... | Við erum ekki sérstaklega ánægð með (þjónustuna)... vi θ erüm ehťi sjerstaklega aúnajgð meθ (θjoúnüstüna) |
| Náš pokoj se nám nelíbí. | Okkur líkar ekki herbergið okkar. o hkür líkar ehťi herperťiθ ohkar |
| Požadujeme slevu. | Við heimtum afslátt. vi θ heimtüm afstlauht |
| Chci zpátky peníze. | Ég vil fá peningana til baka. jéch víl faú p héninkana thil páka |
| Budeme si muset stěžovat vedoucímu na... | Við þurfum að kvarta til yfirmannsins (út af)... vi θ θürvüm aθ khvarta thil ívirmansins (út áv) |
| Musím si stěžovat. | Ég vil kvarta (yfir...). jéch víl k hvarta (ívir) |
| Pokud to nenapravíte, půjdeme jinam. | Ef þið lagið þetta ekki þá förum við annað. év θiθ lajjiθ θehta ehťi θaú főrüm viθ anːaθ |

Omluvy, omyly a lítost
Afsakanir, misskilningur og samúðarkveðjur
| Je mi líto., Mrzí mě to. | Fyrirgefðu. fírirťev ðü |
| To je mi (velmi) líto. | Mér þykir það miður. mjér θíťir θaθ míðür |
| Omlouvám se. | Fyrirgefðu. fírirťev ðü |
| Promiňte. | Fyrirgefðu. fírirťev ðü |
| Promiňte, že vás obtěžuji. | Afsakið ónæðið. afsaťi θ oúnajðiθ |
| Zlobíte se na mne? | Ertu reiður út í mig? ertü reí ðür út í mich? |
| Omluvte mne na chvíli. | Viltu afsaka mig augnablik? viltü afsaka mich öyknaplik? |
| Chci se omluvit (za...). | Ég myndi vilja biðjast afsökunar (á...). jéch minti vilja pi ðjast afsökünar (au) |
| Obávám se, že ne. | Því miður ekki. θvi míðür ehťi |
| Doufám, že neruším. | Vonandi trufla ég ekki. vónanti t hrüpla jéch ehťi |
| Promiňte, že jdu pozdě. | Afsakið að ég kem seint. afsaťi θ aθ jéch ťhém seint |
| Promiňte, nerozuměl jsem (dobře). | Fyrirgefðu en ég skildi það ekki (rétt). fírirťev ðü en jéch sťilti θaθ ehťi (rjeht) |
| Promiňte, potřebuji... | Afsakið, ég þarf... afsaťi θˌ jéch θarf |
| Nechtěl jsem se vás dotknout. | Ég vildi ekki særa þig. jéch vilti e hťi sajːra θich |
| To je (ale) škoda. | Það var leitt. θaθ vár leiht |
| To nevadí. | Það gerir ekkert til. θaθ ťérir ehťert thil |
| Nic se nestalo. | Þetta er allt í góðu. θehta er alt í koúðü |
| Bohužel ano/ne. | Því miður jú/ekki. θvi míðür jú/ehťi |
| Nedělejte si (s tím) starosti. | Ekki hafa áhyggjur af þessu. e hťi háva aúhiťür áv θesːü |
| Nedá se nic dělat. | Við getum ekkert gert. vi θ ťétüm ehťert ťert |
| Nemohu již čekat. | Ég get ekki beðið lengur. jéch ťét e hťi péðiθ leinkür |
| Nevím to (jistě). | Ég er ekki viss. jéch er e hťi vis |
| To musí být omyl. | Þetta hlýtur að vera misskilningur. θehta lítür aθ véra misťilninkür |
| To musí být omyl. (do telefonu) | Þetta hlýtur að vera skakkt númer. θehta lítür aθ véra skahkt númer |
| Spletl jsem se. | Mér skjátlaðist. mjér sťau htlaðist |

Souhlas
Samþykki
| Ano. | Já. jaú |
| Jo. | Jebb. jep |
| Jistě. | Auðvitað. öy ðvitaθ |
| Samozřejmě. | Að sjálfsögðu., Auðvitað. a θ sjaulvsögðüˌ öyðvitaθ |
| Zajisté. | Örugglega. örüklega |
| Rád(a). | Með glöðu geði. me θ klőðü ťéði |
| Výborně! | Frábært! fraúpajrt! |
| Dobrá. | Ókei., Allt í lagi. oúťeiˌ alt í lajji |
| Souhlasím (s vámi). | Ég er sammála (þér). jéch er samːaula ( θjer) |
| Jsem pro. | Ég er til. jéch er t hil |
| Bezpochyby. | Án efa. aún éva |
| Přirozeně. | Náttúrulega. nau hturülega |
| Proč ne? | Af hverju ekki? áv k hverjü ehťi? |
| Myslím, že ano. | Ég held það. jéch helt θaθ |
| Doufám, že ano. | Ég vona það. jéch vóna θaθ |
| To jsem rád. | Gott að heyra. ko ht aθ heíra |
| Máte pravdu. | Rétt hjá þér. rje ht chjaú θjer |
| To je pravda. | Það er rétt. θaθ er rjeht |
| Dobrý nápad. | Góð hugmynd. koú θ hügmint |
| Klidně. | Ekkert mál. e hťert maúl |
| Možná. | Kannski. k hansťi |
| Snad. | Kannski. k hansťi |
| Doufejme. | Vonandi. vónanti |
| To se mi líbí. | Þetta líkar mér. θehta líkar mjér |
| To neodmítnu. | Ég neita ekki. jéch neíta e hťi |
| To by šlo. | Það gæti gengið. θaθ ťajːti ťeinťiθ |
| To zní dobře. | Hljómar vel. ljoúmar vél |

Nesouhlas, odmítnutí
Ósamþykki, neitun
| Ne. | Nei. nei |
| Ne, děkuji. | Nei, takk. neiˌ t hahk |
| Určitě ne. | Örugglega ekki. örüklega e hťi |
| Já ne. | Ekki ég. e hťi jéch |
| Pro mne ne. | Ekki fyrir mig. e hťi fírir mich |
| Ani ne., Nijak zvlášť. | Ekki alveg. e hťi alvech |
| Myslím, že ne. | Ég held ekki., Það held ég ekki. jéch helt e hťiˌ θaθ helt jéch ehťi |
| Nemohu s vámi souhlasit. | Ég er ekki sammála þér. jéch er e hťi samːaula θjer |
| To není pravda. | Þetta er ekki satt. θehta er ehťi saht |
| Vůbec ne. | Alls ekki. als e hťi |
| V žádném případě. | Engan veginn! einkan veijːin! |
| Nikdy! | Aldrei! altrei! |
| Ani zdaleka ne... | Langt í frá... launkt í frau |
| Ani v nejmenším. | Ekki í það minnsta. e hťi í θaθ minsta |
| Rozhodně ne. | Alls ekki., Ekki baun. als e hťiˌ ehťi pöýn |
| No dovolte! | Afsakið! afsaťi θ! |
| Co si to dovolujete?! | Hvernig vogar þú þér?! k hvertnich vogar θu θjer?! |
| Obávám se, že nemáte pravdu. | Ég er hræddur um að þú hafir ekki rétt fyrir þér. jéch er rajtːür üm a θ θu hávir ehťi rjeht fírir θjer |
| Musíte se mýlit. | Þér hlýtur að skjátlast. θjer lítür aθ sťauhtlast |
| To musí být omyl. | Þetta hljóta að vera mistök. θehta ljoúta aθ véra mistök |
| Bohužel nemohu... | Því miður get ég ekki... θvi míðür ťét jéch ehťi |
| Rád bych, ale... | Gjarnan, en... ťartnanˌ en |
| Raději bych ne... | Ég vil helst ekki... jéch víl helst e hťi |
| Musím odmítnout. | Ég þarf að neita. jéch θarf aθ neíta |
| Nemohu to přijmout. | Ég get ekki tekið við þessu. jéch ťét e hťi théťiθ viθ θesːü |
| Snad příště. | Kannski næst. k hansťi najst |

Otázky
Spurningar
kdo? hver?
| Kdo jste? | Hver ertu? k hvér ertü? |
| Kdo to byl? | Hver var þetta? k hvér vár θehta? |
| Kdo je to? | Hver er þetta? k hvér er θehta? |
| Kdo je tam? | Hver er þar? k hvér er θár? |
| S kým mluvím? | Við hvern er ég að tala? vi θ khvertn er jéch aθ thála? |
| Kdo by nám mohl pomoci? | Hver gæti hjálpað okkur? k hvér ťajːti chjaulpaθ ohkür? |
| Na koho se mám obrátit? | Hvert á ég að snúa mér? k hvert au jéch aθ stnúa mjér? |
| Koho hledáte? | Að hverjum ertu að leita? a θ khverjüm ertü aθ leita? |
| S kým chcete mluvit? | Hvern viltu tala við? k hvertn viltü thála viθ? |
| Koho mám požádat?, Koho se mám zeptat? | Hvern á ég að spyrja? k hvertn au jéch aθ spirja? |
| Od koho to víte? | Hver sagði þér það? k hvér sagði θjer θaθ? |
co? hvað?
| Co se děje? | Hvað er að ske? k hváθ er aθ sťé? |
| Co se stalo? | Hvað hefur gerst? k hváθ hévür ťerst? |
| Co je to? | Hvað er þetta? k hváθ er θehta? |
| Co mám dělat? | Hvað á ég að gera? k hváθ au jéch aθ ťéra? |
| Co budeme (teď) dělat? | Hvað eigum við að gera (núna)? k hváθ eígüm viθ aθ ťéra (núna)? |
| Co hledáte? | Hverju ertu að leita að? k hverjü ertü aθ leita aθ? |
| Co si přejete? | Hvað langar þig í? k hváθ launkar θich í? |
| Co potřebujete? | Hvað vantar þig? k hváθ vantar θich? |
| Co pro vás mohu udělat? | Hvað get ég gert fyrir þig? k hváθ ťét jéch ťert fírir θich? |
| Co tady děláte? | Hvað ertu að gera hér? k hváθ ertü aθ ťéra chjér? |
| O co jde? | Hvað er í gangi? k hváθ er í kaunťi? |
jak?, jaký? hvernig?, hvaða?, hvers konar?
| Jak prosím? | Ha?, Hvað sagðirðu? há?ˌ k hváθ sagðirðü? |
| Jak dlouho to potrvá? | Hvað tekur það langan tíma? k hváθ thékür θaθ launkan thíma? |
| Za jak dlouho tam budeme? | Hvenær verðum við komin? k hvénajr verðüm viθ khomin? |
| Jak dlouho se zdržíte? | Hvað verður þú lengi? k hváθ verðür θu leinťi? |
| Jak dlouho už jste tady? | Hvað hefurðu verið hér lengi? k hváθ hévürðü vériθ chjér leinťi? |
| Jak se vám to líbilo? | Hvernig líkaði þér? k hvertnich líkaði θjer? |
| Jak se jmenujete? | Hvað heitir þú? k hváθ heítir θu? |
| Jak se tam dostanu? | Hvernig kemst ég þangað? k hvertnich ťhemst jéch θaunkaθ? |
| Jak často tam jezdíte? | Hversu oft ferðu þangað? k hversü oft ferðü θaunkaθ? |
| Nevíte, jak to udělat? | Veistu hvernig maður gerir þetta? veistü k hvertnich máðür ťérir θehta? |
| Jak to? | Hvernig þá? k hvertnich θaú? |
| Jaký je směnný kurz? | Hvernig er gengið? k hvertnich er ťeinťiθ? |
čí? hvers?
| Čí je to vina? | Hverjum er þetta að kenna? k hverjüm er θehta aθ ťhenːa? |
| Čí je to dítě? | Hver á þetta barn? k hvér au θehta partn? |
| Čí je to? | Hver á þetta? k hvér au θehta? |
| Nevím, čí to je. | Ég veit ekki hver á þetta. jéch veít e hťi khvér au θehta |
kde? hvar?
| Kde je to? | Hvar er það? k hvár er θaθ? |
| Kde se sejdeme? | Hvar eigum við að hittast? k hvár eígüm viθ aθ hihtast? |
| Kde teď jste? | Hvar ertu núna? k hvár ertü núna? |
| Kde můžu zaparkovat? | Hvar má ég leggja bílnum mínum? k hvár maú jéch leťːa pilnüm mínüm? |
| Kde bydlíte? | Hvar býrð þú? k hvár pirθ θu? |
| Máte kde spát? | Ertu með gistingu? ertü me θ ťistinkü? |
odkud? hvaðan?
| Odkud jste? | Hvaðan ertu? k hváðan ertü? |
| Odkud odjíždí autobus do...? | Hvaðan fer rútan til ...? k hváðan fér rútan thil ? |
| Odkud to víte? | Hvernig veistu? k hvertnich veistü? |
| Odkud ho znáš? | Hvernig þekkir þú (hann)? k hvertnich θehťir θu (han)? |
kam? hvert?
| Kam jdete? | Hvert ert þú að fara? k hvert ert θu aθ fára? |
| Kam jede tento autobus? | Hvert fer þessi strætó?, Hvert fer þessi rúta? k hvert fér θesːi strajːtou?ˌ khvert fér θesːi rúta? |
| Kam jsi to dal? | Hvar settirðu það? k hvár sehtirðü θaθ? |
| Kam byste chtěli jít? | Hvert viltu fara?, Hvert ætlar þú að fara? k hvert viltü fára?ˌ khvert ajhtlar θu aθ fára? |
kdy? hvenær?
| Kdy se vrátí? | Hvenær kemur hann til baka? k hvénajr ťhémür han thil páka? |
| Kdy přijeli? | Hvenær komu þau? k hvénajr khómü θöy? |
| Kdy budete mít čas? | Hvenær munt þú hafa tíma? k hvénajr münt θu háva thíma? |
| Kdy se vám to hodí? | Hvenær hentar þér? k hvénajr hentar θjer? |
| Kdy mohu přijít? | Hvenær á ég að koma? k hvénajr au jéch aθ khóma? |
| Kdy zavíráte? | Hvenær lokið þið? k hvénajr lóťiθ θiθ? |
| Kdy to bude hotové? | Hvenær verður þetta tilbúið? k hvénajr verðür θehta thilpuiθ? |
| Kdy by měl přijít? | Hvenær á ég að vera kominn til baka? k hvénajr au jéch aθ véra khomin thil páka? |
| Kdy tam mám být? | Hvenær á ég að mæta? k hvénajr au jéch aθ majta? |
| Kdy jste se narodil(a)? | Hvenær ert þú fædd(ur)? k hvénajr ert θu fajt(ür)? |
kolik? hve mikið?
| Kolik to stojí? | Hvað kostar þetta? k hváθ khostar θehta? |
| Kolik to váží? | Hvað er þetta þungt? k hváθ er θehta θunkt? |
| Kolik je hodin? | Hvað er klukkan? k hváθ er khlühkan? |
| V kolik hodin? | Klukkan hvað? k hlühkan khváθ? |
| Kolik je to odtud zastávek? | Hvað eru margar stoppistöðvar þangað? k hváθ erü markar stohpistöðvar θaunkaθ? |
| Kolik je ti let? | Hvað ertu gamall? k hváθ ertü kámatl? |
| Od/Do kolika let (věku)? | Frá hvaða aldri/Til hvaða aldurs? frau k hváða altri/thil khváða altürs? |
| O kolik je starší? | Hversu mikið eldri er hann? k hversü míťiθ eltri er han? |
| Kolikátého je dnes? | Hvaða dagur er í dag? k hváða tágür er í tách? |
proč? af hverju? hvers vegna?
| Proč jsi to udělal? | Af hverju gerðirðu það? áv k hverjü ťerðirðü θaθ? |
| Proč zrovna já? | Af hverju ég? áv k hverjü jéch? |
| Proč ne? | Af hverju ekki? áv k hverjü ehťi? |
| Nechápu proč. | Ég skil ekki hvers vegna. jéch sťíl e hťi khvers vekna |
| Bůhví proč. | Guð veit af hverju. kvű θ veít áv khverjü |
| Zajímalo by mě, proč... | Ég vil vita af hverju... jéch víl víta áv k hverjü |

Čas
Tími
| Budete mít (zítra) čas? | Ertu laus (á morgun)? ertü löýs (au morkün)? |
| Kdy se sejdeme? | Hvenær hittumst við? k hvénajr hihtümst viθ? |
| V kolik hodin tam budete? | Hvenær verðurðu kominn? k hvénajr verðürðü khomin? |
| Budu tam za pár minut. | Ég kem eftir nokkrar mínútur. jéch ť hém eftir nohkrar mínutür |
| Kdy se vrátíte? | Hvenær kemurðu aftur? k hvénajr ťhemürðü aftür? |
| Hned jsem zpět. | Ég kem strax aftur. jéch ť hém straks aftür |
| Odjíždím za dvě hodiny. | Ég fer eftir tvo tíma. jéch fér eftir t hvó thíma |
| Odešel před půl hodinou. | Hann fór fyrir hálftíma síðan. han foúr fírir haulvtima sí ðan |
| Je dost pozdě. | Það er frekar seint. θaθ er frékar seint |
| Je ještě brzy. | Það er enn snemma. θaθ er en stnemːa |
| Musím to dodělat do pátku. | Ég þarf að klára þetta fyrir föstudag. jéch θarf aθ khlaúra θehta fírir föstütach |
| Musí to být zaplaceno do čtrnácti dní od... | Ganga þarf frá greiðslu innan tveggja vikna frá... kaunka θarf frau kreiðstlü inːan thveťːa vihkna frau |
| Stihneme to? | Komumst við í tæka tíð? k hómümst viθ í thajka thíθ? |
| Nestihnu to včas. | Ég kemst ekki í tæka tíð. jéch ť hemst ehťi í thajka thíθ |
| Můžeme to odložit? | Getum við frestað þessu? ťétüm vi θ frestaθ θesːü? |
| Můžete přijít někdy jindy? | Getur þú komið seinna? ťétür θu khomiθ seitna? |
| Přijedu zítra ráno. | Ég kem í fyrramálið. jéch ť hém í firːamauliθ |
| Pozítří nebudu mít čas. | Ekki á morgun heldur hinn hef ég ekki tíma. e hťi au morkün heltür hin hév jéch ehťi thíma |
| Vlak odjíždí zítra ráno. | Lestin leggur af stað í fyrramálið. lestin lekːür áv stá θ í firːamauliθ |
| Kolik máme času? | Hvað höfum við mikinn tíma? k hváθ hővüm viθ míťin thíma? |
| Nemáme moc času. | Við höfum ekki mikinn tíma. vi θ hővüm ehťi míťin thíma |
| Musíme si pospíšit. | Við verðum að flýta okkur. vi θ verðüm aθ flíta ohkür |
| Spěchám. | Ég er að flýta mér. jéch er a θ flíta mjér |
| Jak dlouho to potrvá? | Hvað tekur það langan tíma? k hváθ thékür θaθ launkan thíma? |
| Je nejvyšší čas jít. | Það er orðið tímabært að fara. θaθ er orðiθ thímapajrt aθ fára |
| Nemusím(e) spěchat. | Það er óþarfi að flýta sér. θaθ er oúθarvi aθ flíta sjér |
| Máme dost času. | Við höfum nógan tíma. vi θ hővüm noúan thíma |
| Kolik je ti let? | Hvað ert þú gamall/gömul? k hváθ ert θu kámatl/kőmül? |

Měsíce a roky
Mánuðir og ár
| rok | ár aúr |
| • kalendářní rok | • almanaksár almanachsaur |
| • školní rok | • skólaár skoúlaur |
| • přestupný rok | • hlaupár löýpaur |
| letos | í ár í aúr |
| loni | í fyrra, á síðasta ári í firːaˌ au síðasta aúri |
| předloni | fyrir tveimur árum fírir thveímür aúrüm |
| před rokem | fyrir ári (síðan) fírir aúri (síðan) |
| příští rok | á næsta ári au najsta aúri |
| za dva roky | eftir tvö ár eftir thvő aúr |
| pololetí | misseri, hálft ár misːeriˌ haulvt aúr |
| čtvrtletí | ársfjórðungur aursfjourðunkür |
| půlrok | misseri, hálft ár misːeriˌ haulvt aúr |
| desetiletí | áratugur aúratügür |
| století | öld ölt |
| tisíciletí | árþúsund aurθusünt |
Roční období
Árstíðir
| jaro | vor vór |
| léto | sumar sűmar |
| podzim | haust höyst |
| zima | vetur vétür |
| v létě/zimě | á sumrin/veturna au sümrin/vétürtna |
| na jaře/podzim | á vorin/haustin au vórin/höystin |
Měsíce v roce
Mánuðir
| leden | janúar jánuar |
| únor | febrúar fépruar |
| březen | mars mars |
| duben | apríl ápril |
| květen | maí mají |
| červen | júní júni |
| červenec | júlí júli |
| srpen | ágúst aúkust |
| září | september seftemper |
| říjen | október ochtouper |
| listopad | nóvember noúvemper |
| prosinec | desember tésemper |
| v červenci | í júlí í júli |
| do února | fram í febrúar fram í fépruar |
| od listopadu | síðan í nóvember síðan í noúvemper |
| před měsícem | fyrir (einum) mánuði síðan fírir (eínüm) maúnüði síðan |
| za měsíc | eftir (einn) mánuð eftir (eitn) maúnüθ |
| tento měsíc | í þessum mánuði í θesːüm maúnüði |
| příští měsíc | í næsta mánuði í najsta maúnüði |
| začátkem/koncem tohoto měsíce | í byrjun/í lok þessa mánaðar í pirjün/í lók θesːa maúnaðar |
Datum
Dagsetningar
| Kolikátého je dnes? | Hvaða mánaðardagur er í dag? k hváða maúnaðartagür er í tách? |
| Je sedmého června. | Í dag er sjöundi júní. í tách er sjöünti júni |
| Včera bylo desátého října. | Í gær var tíundi október. í ťajːr vár t híünti ochtouper |
| Přijedeme pátého září. | Við komum (þann) fimmta september. vi θ khómüm (θan) fimta seftemper |
| Pozítří je osmého. | Ekki á morgun heldur hinn verður áttundi. e hťi au morkün heltür hin verðür auhtünti |
| Od šestnáctého prosince budu pryč. | Ég er fráverandi frá sextánda desember. jéch er fraúveranti frau sekstaunta tésemper |

Dny a týdny
Dagar og vikur
| dnes | í dag í tách |
| zítra | á morgun au morkün |
| pozítří | ekki á morgun heldur hinn ehťi au morkün heltür hin |
| popozítří | eftir tvo daga eftir thvó tága |
| včera | í gær í ťajːr |
| předevčírem | í fyrradag í firːatach |
| denně, každý den | daglega, á hverjum degi taglegaˌ au khverjüm tejːi |
| jednou denně/týdně | einu sinni á dag/í viku eínü sinːi au tách/í víkü |
| za tři dny/týdny | eftir þrjá daga/þrjár vikur eftir θrjaú tága/θrjaúr víkür |
| minulý/příští týden | í síðustu/næstu viku í síðüstü/najstü víkü |
| v týdnu | í vikunni í víküni |
| o víkendech | um helgar üm helkar |
| pracovní den | virkur dagur virkür tágür |
| všední den | virkur dagur virkür tágür |
| svátek | helgidagur, frídagur helťitagürˌ frítagür |
Dny v týdnu
Vikudagar
| pondělí | mánudagur maúnütagür |
| úterý | þriðjudagur θriðjütagür |
| středa | miðvikudagur miðvikütagür |
| čtvrtek | fimmtudagur fimmtütagür |
| pátek | föstudagur föstütagür |
| sobota | laugardagur löýgartagür |
| neděle | sunnudagur sünːütagür |
| ve středu/čtvrtek | á miðvikudaginn/fimmtudaginn au miðvikütajjin/fimtütajjin |
Části dne
Tímar dags
| ráno | morgunn morkün |
| dopoledne | fyrir hádegi fírir haúteiji |
| poledne | hádegi haúteiji |
| odpoledne | eftir hádegi, eftirmiðdagur eftir haúteijiˌ eftirmiðtagür |
| večer | kvöld khvölt |
| noc | nótt nouht |
| půlnoc | miðnætti miðnajhti |
| ráno (kdy) | að morgni, um morguninn aθ morkniˌ üm morkünin |
| v poledne | í hádeginu, um hádegið í haútejinüˌ üm haúteijiθ |
| odpoledne (kdy) | eftir hádegið eftir haúteijiθ |
| večer (kdy) | á kvöldin au khvöltin |
| dnes večer | í kvöld í khvölt |
| včera večer | í gærkvöldi í ťajrkvölti |
| v noci | um nóttina üm nouhtina |
| brzy ráno | snemma morguns stnemːa morküns |
| o/po půlnoci | á/eftir miðnætti au/eftir miðnajhti |
| během dne | á daginn au tajjːin |

Hodiny a minuty
Klukkustundir og mínútur
| Kolik je hodin? | Hvað er klukkan? k hváθ er khlühkan? |
| Je pět hodin. | Klukkan/Hún er fimm. k hlühkan/hún er fim |
| Jsou tři pryč. | Klukkan/Hún er orðin þrjú. k hlühkan/hún er orðin θrjú |
| Jsou skoro dvě. | Klukkan/Hún er næstum tvö. k hlühkan/hún er najstüm thvő |
| Je půl sedmé. | Klukkan/Hún er hálf sjö. k hlühkan/hún er haulv sjő |
| Je tři čtvrtě na šest. | Klukkan/Hún er korter í sex., Hana vantar korter í sex. k hlühkan/hún er khorter í seksˌ hána vantar khorter í seks |
| Je čtvrt na deset. | Klukkan/Hún er korter yfir níu. k hlühkan/hún er khorter ívir níü |
| Je za pět sedm. | Klukkan/Hún er fimm mínútur í sjö., Hana vantar fimm mínútur í sjö. k hlühkan/hún er fim mínutür í sjőˌ hána vantar fim mínutür í sjő |
| Je šest deset. | Klukkan/Hún er tíu mínútur yfir sex. k hlühkan/hún er thíü mínutür ívir seks |
| V kolik hodin? | Hvenær?, Klukkan hvað? k hvénajr?ˌ khlühkan khváθ? |
| Ve tři hodiny odpoledne. | Klukkan þrjú eftir hádegi. k hlühkan θrjú eftir haúteiji |
| O půl sedmé. | Klukkan hálf sex. k hlühkan haulv seks |
| Jak dlouho poletíme/pojedeme? | Hvað tekur flugið/ferðin langan tíma? k hváθ thékür flüijiθ/ferðin launkan thíma? |
| Zastavily se mi hodinky. | Úrið mitt er stopp. úri θ miht er stohp |
| Máte hodinky? | Ertu með úr? ertü me θ úr? |
| Jdou ty hodiny přesně? | Sýnir þessi klukka réttan tíma? sínir θesːi khlühka rjehtan thíma? |
| Podle mých hodinek máme ještě pět minut. | Það eru fimm mínútur eftir samkvæmt mínu úri. θaθ erü fim mínutür eftir samkvajmt mínü úri |
| vteřina | sekúnda sékunta |
| minuta | mínúta mínuta |
| hodina | klukkustund, klukkutími khlühküstüntˌ khlühkütimi |
| čtvrthodina | korter, stundarfjórðungur khorterˌ stüntarfjourðunkür |
| půlhodina | hálftími haulvtimi |
| tři čtvrtě hodiny | þrjú korter θrjú khorter |

Den
Islandština používá pro den jako úsek 24 hodin speciální výraz sólarhringur. Den jako opak noci je dagur.
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